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Remember this was our plan
In view of what others have done
Our findings are now summarized

To prove whether we were right

This evidence shows what we expected
So our hypothesis is corroborated
But this one is very surprising

We wonder why; it is disappointing

Factor X could well be the cause
Some others could not agree more
Such theory gets our support

Our predictions are likely to hold

Our study has some limitations

But, please, note its many innovations
It makes a great contribution

As it offers the desired solution

We now show a few implications
We can make some recommendations
Our results could well be applied

But some things need to be clarified
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¢Recuerdas lo que nos planteamos
a la luz de lo ya publicado? ‘ E]
Pues resumamos los resultados

Para ver si lo hemos logrado

Nuestro hallazgo es justo lo esperado
La hipotesis se ha corroborado
Pero esto otro es alucinante

No se explica. jEs decepcionante!

La causa podria ser tal factor
En consonancia con aquel otro autor
La teoria obtiene confirmacion

Nos permite hacer una prediccion

El estudio tiene limitaciones
Pero aprecia sus innovaciones
Realizamos una gran aportacion

Ofreciendo la afiorada solucion

Extraemos finalmente implicaciones
Proponiendo algunas recomendaciones
Los resultados bien se pueden aplicar

Quedando algun aspecto por clarificar
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